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COLAKMYY CAHAPUNMUK KAPANCAMMApOul natioananyyoa naiida 6Ooneow xelizeinep rapaiam. byn
MAKARAOA  KOMOPMOHYH —CANAMBIH  HCAHA  bLIOAMOBIZLIH  HCOSOPYAAMYY MAKCAMBIHOA KOPKOM
mexcmmepou KOMoOpPYy yYyH CaHAPUNMUK MEXHONOSUAHBIH MYMKYHYYIYKMOPYH HCAHA HeKMOOIOPYH
manooo cynyumanam. Canapunmux mexHoi02UALAD KOMOPMOYYHYH UUUHE, 632040, PACMUll busHec
OUCKYPCIA HCA3YY HCY3YHOOLY KOMOPMO ChIAKMYY MAPMAKmMapod akmuedyy xupeusuiyyoe. Keprem
aoabuammuol KOMOPYYOd CAHAPUNMUK MEXHOI02U aA3bIpAaK KOAOOHYIAM, DUPOK MuIHOAL blKMAAp
KOMOPMO20 ~ HeUUHKU UU-APAKeMMU  HCYPIY3yyeo MYyMKyHOYK Oepem. bawkawa aumranoa,
MeKCMMUH CO3MO-CO3 KOMOPMOCYH bepun, ap O6up ce30yH ce30yKkmezy my3 MAAHUCuH madyyea
acapoam bepem. Ouionooli 601cOo Oa k33 OuUp CAHAPUNMUK BIKMALAP aodabutl ubleapmaniapovl
KOMOPYYyoa Wileuiukmyy KOAOOHVAVULY MYMKYH.

Tyiiynoyy cesoep: canapunmux MeXHOIO2UANAP, KOMOPMO, KOPKOM a0abuam, MAUUHAIbIK
KOMOPMO, KbIP2bl3 NOIZUACHI.
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KTY «Manacy, e. buwkex, Kvipevizcman

N CHOJIb30BAHUE ITA®POBLIX TEXHOJIOT U
B XYAOXXECTBEHHOM INIEPEBO/IE

B coepemennom mupe yuppogvie mexHonocuu ueparom Kiueeyr poib 8 cgepe nepegood,
0cobenHo 8 hopmanvHom denogom koumerxcme. OOHAKO UX NPUMEHEHUE 8 Nepesode XYO0H eCMEeHHOT]
Jumepamypvl Ocmaemcs, MeHee pPACNPOCMPAHeHHbIM. J{aHHAS Cmames uccieoyem GO3MONCHOCHU
UCNONB30BANHUL  YUPDPOBLIX MeMO008 6 NpeonepeOoOHOll O0esmelbHOCMU 1 OYeHUBAem UX
Iexmuenocmv 6 KoHmexcme nepesood aumepamypHuix npouseedenuti. Ocoboe HUMAHUE
yoenszemcs 8ONPOCAM HEOPEHUS YUDPOBLIX MEXHONO2UTI 8 pabomy NepeeooyUKd XYO0IHCeCMEEHHbIX
MeKCMOo8 U UX NOMEHYUATbHOMY NpumeHeHuto 6 obywenuu. Ha npumepe nepeeooa Kuvipewizckoil
NO33UL  paACCMAMPUBAIOMCS NPOOIeMbl, GOZHUKAIOWUE NPU UCNOIBIOBAHUU YUPPOBLIX CpPeoCcms,
BKIIOUAT MAULUHHBIN Nepeso0. Dmda cmamvs npeoidedem aHAIU3 GO3MONCHOCHEN U OSPAHUYEHUT
YuUPPoBLIX MEXHONO02UT 6 KOHMEKCme Nepesood JUMePAMYPHBIX MEKCMO8 C Yeblo NOBbIULeHUs
Kawecmea u cxkopocmu nepegood. Illugppoevie mexHonocuu axmueHo eHeOpaiomca 6 pabomy
nepesoouUKd, OCOOEHHO 6 MAaKUX O00IACMAX, KAK NUCbMEHHbBI Nepesod 8 OQUUUATLHOM 0el080M
ouckypce. lugposvie mexnonocuu npu nepegooe XyoorICecmEeHHOU TUMepPaAmypsbl UCNONb3YIOMCS
pedice, HO MAKUe NPUeMbl NO360NAIOM OCYULeCMEIAMb NPeONepesoOecKyio OesmeibHocmy. Jpyeumu
cnoeami, oH obecneyugaem OOCIOBHbI NEPe6OO MEKCMA 1 noMo2dem HAtimu OYKEAIbHOe 3HAYeHUe
Kaxcoo20 cnoea 6 ciosape. JOHAKo Hexomopvle YUPpPoGvie MemoObl MONCHO YCNEULHO UCNOIb306AMD
npu nepegooe IUmepamypHsix nPOU3eeOeHU.

Knrwuesvie cnoea: IJugpposvie mexnonocuu, nepegoo, XyOodceCmeeHHdAs aumepamypd,
MAUUHHDBLT NepeBoo, KblPEbI3CKASL NOI3UL.
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THE USE OF DIGITAL TECHNOLOGIES IN LITERARY TRANSLATION

In today's world, digital technologies play a key role in the field of translation, especially in a
formal business context. However, their use in the translation of fiction remains less common. This
article explores the possibilities of using digital methods in pre-translation activities and evaluates
their effectiveness in the context of translating literary works. Special attention is paid to the issues of
introducing digital technologies into the work of a translator of literary texts and their potential
application in teaching. Using the example of the translation of Kyrgyz poetry, the problems arising
from the use of digital means, including machine translation, are considered. This article offers an
analysis of the possibilities and limitations of digital technologies in the context of translating literary
texts in order to improve the quality and speed of translation. Digital technologies are actively being
introduced into the work of a translator, especially in such areas as written translation in official
business discourse. Digital technologies are used less offen in the translation of fiction, but such
techniques allow for pre-translation activities. In other words, it provides a literal translation of the
text and helps to find the literal meaning of each word in the dictionary. However, some digital
methods can be successfully used in the translation of literary works.

Key words: digital technologies, translation, fiction, machine translation, Kyrgyz poetry.

Kepkem TekcTrepau  KOTOpyyZla  CaHApPUNTHK  TEXHOJIOTHUAJAPAbl  KOJAOHYY
MYMKYHUYYJIYKTOPYH U3WINOO MAacejelepyd MakKajaHblH HEru3rd MaTepuajbl  KaTapbl
scentenuHeT. by mMakanaHbIH MakcaThl anabwii TEKCTTEPAU KOTOpyyaa k33 Oup 3amanOan
CaHAPUNTHK KapakaTTapAblH HATHIKANYYJIYTyH 0aanoo, ajapiblH JKapaaMbl MEHEH
KOTOPMOHYH CamnaTblH >KaHa BUINAMIABITBIH SKOTOPyJaTyyra >KETUIIYY MYMKYHYYJIYTYH
aHbIKTOO Oonynm cananar. byn Makanama KepkeM TEKCTTepAHM 3aMaHOanm KOTOPMOYYHYH
HUIINHE CAHAPUINTUK TEXHOJOTHUSIAPAbIH >KETUIIKCHAUKTEPUH KHPTHU3YY MacejieCu >XKaHa
ajapapl KOTOPYYHY OKYTyyAa KOJAOHYY MYMKYHYYJYTy TanaaHar. KbIprel3 mo33usChbIHBIH
KOTOPMOCYHYH MHCAJIbIHA OW3 CAHAPWUNTHK TEXHOJOTUSHBIH, aHbIH WYHHIE MalluHa
KOTOPMOCYH TaifanaHyy MEHEH KOTopyyaa maiima OoiroH Oup katap KeHreiiepay
TaJNKyyJIaiObI3.

Anabwuii TEKCTTEpaU CAHAPUNITHK TEXHOJOTUSHBIH KapJaMbl MEHEH KOTOPYY a3bIPKbI
ybakTa KOTOPMOHYH OupuH4YM OacKbIYbl KaTapbl KOJIOHYJAT, AaHTKEHH Oyi 3Tanrta
SKBUBAJICHTTYYJIYKTYH JKOTOPKY IEHII3JHMH a3blpbiHUa OepbOece ma, YbITaPMAHbBIH JKAJIIbI
Ma3MyHYH TYIOYHYyre e0eyire Ty3eT. UblrapMaHbIH KOHTEKCTTHK MAaHUCHH 3CKE ajyy
MEHEH, “‘CaHapUNTHUK TEXHOJIOTUs, aHbIH MUYMHIE MallMHA KOTOPMO CO3Me-Ce3 KOTOPMOHY
KaMCBI3 KbLJIaT , - IeN KONTereH OKyMYyIITYyyJap NUKup kanteipeimkad [Goldhammer, 2016].
bupok MammHa KOTOPMOCY aBTOPAYH CTHJIMH JK€ JOOPAYH ©3TreueNyKTepyH cakTadaii
TypraHabirbiH na Oenrunen keruinkeH [Fonteyne, 2020], Oamkada alTkaHIa, MaIldHAIBIK
KOTOPMO KeKe ce3aepay raHa deper, Oupok maanuiepau Oepe andait (Merpesenu, 2021).

KoropMono caHapunTHK TEXHOJOTHSHBIH KOJIOHYJNYIY WIMMHNA anabuarrapaa
ONYTTYyYy TaJIKyyJaapabl xkapatyyaa [Matusov, 2019]. AfipbIM OKyMyLITYYyJIap/ibIH TUKUPUHIE,
MallliHa KOTOPMOCYHaH YbIlapMaHbIH CHOXKETUHUH 25-30% naibl3blH TYIIYHYYT® MYMKYHIYK
Oepren Tekct Ty3ynepy Oenrunenren [Toral A., Wieling M., Way A. 2018].

Oxymymryynap  amabuii  TeKCTTepAH  MAIDWHANBIK  KOTOPYYHYH  HETH3TH
KOHTeHIepYHYH OUpH KaTapbl CAHAPUIITUK TEXHOJIOTUSHBIH KapJaMbl MEHEH TEKCT TY3YJICO
714, aHbIH MAaaHUCH TYTI HycKara aai kenoeil, ppaszeonorusmaep KOTopyndai, CTHINCTHKAIBIK
Kapakartap Ce3Me Ce3 KOTOPYJYIl KalraHAbIKTaH, KOHHOTATUBIMK MaaHUCU Oepuidei
KaJjapbl Tyypajdyy ODUKUPJICPUH aUThILIAT.

Ymyra  OalnaHbIIOTYy  CAaHAPUNTHK  KOTOPMOHYH  KEJE€YerHH  TaJKyyJioO
U3WIOeYYJIepAYH naiibiMa KbBBITYYCYH Tyyaypyyaa. Koropmouynap amabmii Tekcrrep
MEHEeH uITereHae, Herusru pecypcrapra Google Translate, Microsoft (Bing) Translator,
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KeIprei3 asnnap mos3usiCbIH KOTOPYY/a CAHAPUIITHK TEXHOJIOTHSHBI KOJOHYY

Keipren-Typk “Manac” YHUBEPCUTETHHHH (PUIIONOTUSI O6YMYHYH aHIJIMC THUJIH KaHA
anabusIThl TPOrpaMMACBIHBIH OKYTyydyJapbl MeHeH Oupaukre Ouz “KbIpreiz  asmmap
MO33USCBIH KOTOPYY~ HOJOOOPYH YUIYI JKbUIABIH OambiHaa Oamrtanblk. KeIpreis THinHAe
JKa3bUITAH asyiIap TO33USACBIH TAaHIOOAO AFDKapKbelH Jpremona, TaXxMHHA DCEHATHEBA,
Maiipa Kepum xbi3b1, Peickyn M3aroBa, Mpama Dpremosa ChIIKTYY KOIMUYIYKK® O€Nrmiyy,
BIPJIAPHI JKAPbBUIAHTAH KUTENTEPANH 33Jiepu OOJrOH aKbIH KbI3APIbIH BIPJApbIH KOTOPYII,
penakTop MeHeH OuprenukTe umremTuk. by OasHmamana Kelprel3 THJINHEH aHTJINC THIIMHE
KOTOpyJiraH AikapkbIH ODpremoBaHblH  “KyTMaHbIM amam, KapaiiblM aTaM MEHUH JereH
BIPBIHA CEMAHTHKAJIBIK JKaHA CTHJIUCTUKAJIBIK TAJI00 JKYPTY3YJIAY.

1. blpaplH wmaescel: BIPABIH HETH3TH TEMachl — aTa-3HECHHE OONIroH TepeH
BIPAA3bIYbUIBIK JKaHA CYKTaHYY CE3UMH, alipblk4a, ajlap KapblraH CafiblH aTKapraH KbI3MAaThI
©3repyTl, YJTy Karapsl Kabbul ayycy cypeTTenreH. Mucaisl, bipaa OepuireHaeH,

Kymmanviv anam, kapanoviv amam MeHuH...

Anovimoa bapammuiyap, OUAOHYN a0 HEeHU,

Kynoyzoaii oup xe3oeeu uausiyap annax sie.

Konyyap kanmeipaiim ne, komepyn 6akkan MeHu...

2. O6paszneia Oepumumn (Imagery): blpaa ara-3HEHUH KapbUIbIK MPOIIECCUH CYPOTTOII,
«KaNThIparaH Kapa dadyTapbl) arapblll, aTaHBIH CHIPTKBI KeIOeTH «yOaKbITTBIH ©TYIIY MEHEH
TeOeneHnm» KajraHaad »KaHayy oOpasmap kojpoHyidradH. Byn cyperrtenyin ara-sHEHWH
JKAIIOOOTY OaChIN 6TKOH JKOJYHYH Kyp4 KapTHHACHIH TY36T.

3. Metadopa: blpna yOakbITTBIH ©TYIIYH >XKaHa YH-OyJiemery poiIopAyH e3TepyliyH
KOPCOTYY YUYH caskar ke o0pa3ayy Typae “amabina Oacyy” kaHa “MeH aptra’ meradopachl
KOJNZOHYJIraH. AHIJIHC TWIMHE KOoTopyyma Oynm Mertadopa aHIIMC OKypMaHAapblHA
KETKHITUKTYY OOJyII YUYH YHHBEPCAIAYY TYLIYHYK “yOaKbIT” KOJJOHYJTaH.

4. Kaiitanoo: “AngeiMpa OaparTbiHap’, IE€reH COe3OYH 3 KONy KaHTaJlaHBIIIbI
KaapMaHIbIH JKAaIIOOCYH/AA aTa-3HEHUH JKOJI KepCceTyy4dy posiyH Oaca Oenruieit. Yinyn uaes
anrnuc TrnmHae “you walked ahead of me” neren canrapna 3 xomy GepuireH.

5. Binary opposition (Kapama-kapisiisiktap): blp ara-3HeHHMH JKaIITBIK XKaHA JKAaHAYY
oOpasz;mapblH ajapAblH a3bIPpKbl KapbUIBIK alaiblHA Kapama-Kapiibl KOOI, ME3THIIIHH
TAaaCHPHH JKaHa KaapMaH YUYH jKacaraH KypMaHIbIKTapblH Oaca OenriieiT.

6. DOMONIUsTHBIH Oepunin, ce3umre Taacup 31yy: blp smoumonannyy, cyityy, KyHeenyy
0oyy KaHa OKYHYY Ce3MMIEpUH dyarbuiabipaT. KaapmaH Keuurun KajraHbl SKaHa aTa-
sHenepu TapaObIHAH JKacallraH KypMaHABIKTApIbl €3 yOarbiHaa Todyk OaajmabaraHel Y4yH
©KYHOT.

7. Ctpyxrypacel / Tysynymy: blp tept cabakran Typym, ap Oup cabak TepT canrtaH
TY3YJYTL, ap OMp cam aTa->HEHHH JKAIIOOCYHYH ap KaHAal acleKTHJIEPHH JKaHa KaapMaHIbIH
Ce3UMICPUH KaMThiraH. MpbIHAal OH KyrypTyy OaapeiObl3ra, aHriINC TWIMHAE OKYIaH
OKypMaHZapra fa ata-sHere OOJITOH CE3UMHH KapaTar.

KanmeiceiHaH anrannaa, OyJ bIp KapbiraH aTa->HeCHHE OOJITOH BIPAaas3blUbLIBITBIH JKaHA
CYHYYCYH YbIH JKYPOKTOH HarbuiAbIpaT. by yOakbITTBIH ©TYIIYH KaHa YH-OyJie MUMHAETH
IUHAMHKACBIHBIH ©3TepYLIYH CYpPOTTOWT. blpabl ceMaHTHKaNbIK KaHa CTHJIMCTHKAJBIK
TaJ00JOP aHBIH OMOLMOHANIBIK TEPEHOUTHHE, aTa-d>HEHHWH TYPMYIUTYK CasKaTblH
YareUIABIPyyTra 60ere Ty3eT.
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Original Text / Tyn nycka Kotopmo Tekct Translation
Strategy/Techn
ique

KyrMmanbIM anam, kapaigsiM My beloved mother, my dear ~ Literal

aTaM MEHUH. .. father, you walked... Translation

Kynnysnait Oup kesneru Your once shiny black hair has Adaptation

YaublHAP aIlaK 3Je. turned white,. ..

Kenynny >kepremyuireii My heart is filled with

caHaaJap JKeJeNen Typ, thoughts.

KanTkeHae kapbI3bIM/IbI How can I repay my debt? Idiomatic

Kaiitapa ajnam Translation

VY naxubl, 0andaH JKUTUT. Ulakchy, my fearless father, Cultural

CyxTranras nanaii cyiyy once charmed by... Sensitivity /
realia

..anabiMaa 6aparteiHap. Men ... You walked ahead of me, I ~ Emotional

apTTa, ME3rUI apTTa. am falling behind... Tone
Preservation

CaHapunTuK TEXHOJOTHsUTapAbl anaduii  KOTOPMO YOUWPOCYH® HMHTErpaldsioo
MYMKYHYYJYKTOPAY >KaHa KbIMBIHYBLUIBIKTAPABI jkapaTaT. bByn TexHomorusiap pacMuii
OM3HEC AHUCKYPCTY KOTOpyyZa KeOypeeK KOJIOHyJCa MAa, alapAblH KepKeM amadusTThl
KOTOPYYAa KOJJOHYJYIIy CANBIITBIPMANYy a3 M3WJIACHTeH OoinoH kanyyna. byn makanana
KOTOPMOUYJIApABbIH HINUHAE, alpblk4a, anabwii dYbrapManapiabl KOTOPYYyZda CaHAPUIITHK
bIKMaJIap/ibIH MOTEHLHANb] TEPEHUPIOK KapairaH.

MaiuHanbK KOTOPMO CBIIKTYY CaHAPHUNTHUK ImaimManmap Oaanyy OaruTankbl YEKUTTH
CYHYLI KbLJICa J1a, ajap afa0duil TeKCTTePAWH TaTaaAbI'bIH YarbUABIPA aJbIIINANT. O3ayK
BICBIMIAPAbl KOTOPYY, HAMOMAIIBIK CO3 aliKallTaphl kaHa aBTOPAYK CTUJAHN CAKTOO CHIIKTYY
Macesesep KOTOPMOAO SKBUBAJEHTTYYJIYKKE KETYYT® OJNYTTYY TOCKOOJNAYKTapAbl skapartar.
Byn xblibiHUBLIBIKTApra KapabacTaH, CaHApUITUK IUiardgopmanap KoTtopMmodyiapra Oaa
JKETKUC pecypcTaplbl KaMChbl3 KbLIaT, JKEKe CO3/eply ’kKaHa Ce3 alKallTapblH TeKLIepYyre
KapaaMm OepeT, OLIOHAOW 3Ji€ KOTOPMOIOTY MYMKYH OOJITOH KaTajap JKeHYHIe TYLIYHYK
Oeper.

Bbupox MammHamBIK KOTOPMO OHYTYII KeJie >KaTKaHbl MEHEH, TYN HycKanarbl amaduii
YbITAPMAHBIH TaTaaj OaiJbIrbIH KaiTajal anbachklH MOIOHTa ainyy eTe MaaHwtyy. I1os3us,
3MOC KaHA JIUPUKAJBIK BIPJIAPIAbIH THJIMHE KUPIeH KOpPKeM >KaHa 3CTETHUKAJBbIK KacueTTep
MaJaHUH, TapbIXblil ’KaHa MCUXOJOTUAJBIK ©IUeMIepAY KaMThIraH 'kKeH raHa JeHOTAaTUBIUK
MaaHuJepAeH ambin TymeT. OIOHAYKTaH KOTOPMOHYH JKETHIITYY OOJNYIIyHa >KETHULIYY
YUYYH MparMaTUKajIblK, TAPbIXbIi, KOTHUTUBIUK >XaHa KOMMYHUKATHBAMK K63 Kapalurapra
HETru3/eNreH JIMHIBUCTUKANBIK JKaHA HKCTPAJUHIBUCTHKAJIBIK 3JIEMEHTTEPAN TOJYK TYLIYHYY
3apbLl.

JKbIABIHTBITBIHIA, CAHAPWUIITUK TEXHOJOTHsUAP anaduii KOTOPMOHYH bUITAM/BITBIH
JKaHa camaTblH >KOrOpyJaTyyHYH KeJNeueKTYy JKOJJOPYH CYHyLl KbUICAa Jarbl, ajapra
YEKTOOJIOpPYH Tak TYLIYHYY MEHEH MaMuiie Kbulyy kKepek. KoTopMono 5KBUBaJEHTTYYJYKKE
JKETYY YYYH CaHApUITUK IMaliMaHAapAblH MYMKYHUYJYKTOPYH MaijajnaHyy >KaHa TyIl
HYCKaJarel YblrapMaHblH KOPKeM OYTYHOYTYH CAaKTOO OPTOCYHIA Ha3WK TE€H CAJIMAKTYYJIyK
Tajan KbUIbIHAT. Byl TapMak eHYTryn Keje >KaTKaHIbIKTaH, CAHAPUIITUK KOTOPMOHYH
IMHAMUKAJIBIK JaHAmadTeIH OareITTOO JkaHa amabuil Yblrapmajiapra JIMHTBUCTHKAJIBIK Y€K
apajappl KECUI ©TYY YUYH AUAJIOT ’KaHa U3NIIJI0e MaaHUIYY.
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